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The title of the Kojiki can also be read in Japanese as furu-koto-
bumi, or “writings about ancient matters”—a record, in other 
words, of ancient matters or affairs. But the Japanese word koto 
has a double meaning, referring not only to “matters” or “affairs” 
but also to language, as in the common word kotoba, meaning 
“language” or “words.” Often in the Kojiki, these two senses are 
blended together. For example, the deity Koto-shiro-nushi-no-
kami has a name that means “the deity who speaks for language,” 
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associations, and other social groups in various countries of the 
world and engaging in collaborative research with scholars in 
Japanese literature, folklore studies, and other fields.
    In an era when the old order and established values were 
crumbling, the ikki emerged as people explored new forms of 
association to respond to the major changes taking place in their 
lives. Today, too, is a time of violent change where conventional 
forms of association are on the decline while new forms of social 
networking are being rapidly built via the Internet. The study 
of ikki could be of great use, I would say, in considering what 
connects people in modern society.
At the 303rd Nichibunken Forum (September 13, 2016) the author gave a talk with the title: 
“Metamorphosing Yamato: Thinking on the ‘Emperor’ in the Kojiki.”
第 303 回 日文研フォーラムの様子（2016 年 9 月13日）
筆者による「変容するヤマト ――『古事記』の「天皇」を考える」と題した講演が行われた。















































but the name is written not with the character for speech 
言 but the character for matters 事. And when Izanagi and 
Izanami make a vow to break off their marriage on the Plain 
of Darkness (Yomo-tsu-hirasaka), the text records them as 
“exchanging words” (kotodo o watasu), but again the text 
uses the 事 character rather than 言 as we would expect. 
It is often the case that although the character for “matters, 
things” is used, the meaning is understood to refer to “words” 
or “language.”
    This fusion between the two senses is interpreted as 
coming from the belief in kotodama, the idea that a mystical 
power exists in words. An oral tradition with a background 
in similar beliefs has strong roots in Kazakhstan. This is a 
world of language sung as ballads, recited as epic poetry, 
and recited as curses. Even as the original meaning of this 
belief in kotodama is being lost today, its manifestations in 
poetry and song retain a deep connection to daily life. The 
birth of a child is accompanied by song, and its first steps 
are marked by a ceremony called tusau-kesu to pray that the 
child will grow up strong, also accompanied by song. At 
weddings it is normal for a song called zhar-zhar to be sung, 
and laments known as zhoktau are still sung by mourning 
women at many funerals. 
    In earlier times bards (Kazakh: jirau) and other language 
professionals including epic poetry reciters and singers 
(anshy) were invited to ceremonies of this kind. People 
thus came into the world with language, and ritual language 
surrounded them as they grew up and learned about the 
world around them through pleasures and enjoyments. 
This continued until they finally left the world, once again 
accompanied by language. For nomadic peoples, the world 
created by songs and oral narratives was an essential part 
of daily life.
    Each instance of language—song, epic, or legend—brings 
a world into being. I have come to believe that the worlds 
of Kazakh oral literature and the Kojiki have some things in 
common. But there are also differences. Unlike the Kazakh 
oral tradition, which was first written down only in the 
eighteenth century, the Kojiki has existed in written form 
since the eighth century. And “language” is present within 
the written title of the Kojiki itself. I feel confident that these 
worlds of language will be important topics of research in 
the years as cultural links between these two countries.
